Tagore Publication Assistance Programme

Embassy of France in India – Ideas and Book Office / Institut français de Paris
Description :
Started in 1990, the Publication Assistance Programme has enabled over 12 000 titles by French language writers to be translated and published in 75 countries. These programmes have been a major tool of development of influence of French literature and though around the globe. The provisions of this programme have benefited foreign publishers willing to add French language writers in their catalogue via translation (or in certain cases local editions in French)

Publication Assistance Programme in India, called PAP Tagore, is a support programme for Indian publishers who wish to publish a French book translated into any Indian language including English.

Selection Criterions :

• Intrinsic quality of the book and its importance in terms of creative aspects and that of French thought; 
• Local publisher’s commitment in distributing and promoting the book;

• Activity and participation of the local publisher in developing a long-term translation policy for publishing French writers.

There is no restriction in terms of type of the works (literature, children’s literature, graphic novels, social sciences and humanities, academic and scientific publications) provided there is a readership in India. 

Kind of assistance:
Indian publisher may ask for our help in:

• Funding of rights expenses or licence fee (assistance provided by Institut Français, an autonomous agency for cultural exchange under the French Ministry of Foreign Affairs, through the French Book Office): from centralized budget of Institut Français, payment of the rights expenses/ licence fee already negotiated between Indian and French publishers as advance payment or as per flat fee. In this case, the assistance allocated by Institut Français, on suggestion of the Book Offices of the French Embassies abroad, is directly paid to the French publishers, as a substitution to the payment made by the Indian publisher. Please note that these rights can’t be reimbursed to the Indian publisher but will be paid directly to the French Publisher.
A contract between Institut Français, Paris and Indian publisher is then signed to regulate the modalities. This support has to be mentioned in all printed copies of the book (as per the contract).
• Assistance to publication (Local assistance): from the local budget of the French Book Office, payment of part of the production, translation and communication costs of the book. In this case, the assistance allocated by the Book Office of the French Embassy in India is directly paid to the Indian publisher. 
A contract between the French Institute in India and Indian publisher is then signed to regulate the modalities. This support has to be mentioned in all printed copies of the book (as per the contract).

Application file :

This file, which will allow the funding agencies to assess the seriousness of the project and the quality of the book should contain the following documents:

1. Recent catalogue along with the general profile of the company.

2. Two information sheets on the book: identification form* and provisional budget* (income and expense should be of equal amount). The Book Office will provide these sheets. 

3. Contract of obtaining the rights* signed between the Indian publisher and the actual rights-holding publisher in France. No application will be considered without having this contract.

4. C.V. of the translator (in French), short biography of 4-5 lines maximum specifying his/her French competency (education and experiences in translation/publication)*.

5. First 5 pages of the book already translated by the translator and submitted to the Book office with the application. 
6. Translation contract* signed between the Indian publishing house and the translator of the book.

7. If needed, complementary press clippings on the book and a copy of the work in case the writer or the title is lesser known.

8. Soft file of the French book* to be sent to book office along with the application.
9. Bank account details of the Indian publisher along with swift and related codes for national/international transfer.
10. If the grant for rights fee is also requested, one signed soft copy of the agreement established by Institut Français, Paris, needs to be submitted by the Indian publisher. Only the French version has to be signed and submitted, the English translation is only for the comprehension of the publisher.
Deposit your file to (ONLY SOFT COPIES):
Dr. Christine Cornet

French Institute in India 
Ideas and Book Office
2 A.P.J Abdul Kalam Road
New Delhi 110 011

E-mail: CCO@ifindia.in ; SKU@ifindia.in
Scrutiny of the file:

Two sessions every year:

1. Only complete files received by the Book Office before 31st December 2020 will be considered.
2. Only complete files received by the Book Office before DD MM 2021 will be considered.

The Book Office will get back to the applicant publisher within two months after each session.

· Local assistance to publication: Decision of the Book Office.

· Payments of the foreign language rights expenses: Final decision by Institut Français, on the advice of the Book Office.
Special Cases and Remarks:
- A publishing house can send several files for each session.

- For the payments of the licence fee, if a supplementary amount is due by the Indian publisher to the French publisher at a later stage (for reprint, supplementary edition, royalties…), it must be paid by the Indian publisher.  

- In case of substantial postponement of publication of a title in India, the Book Office can interrupt its collaboration with the Indian publishing house till the title is brought out properly.

- According to the practice in force since its inception, the books published in the Publication Assistance Programme should print on the book the assistance provided as per the contract.

